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PRZEZNACZENIE
Plastikowy BD Sputum Collection System (System do pobierania plwociny) s³u¿y do 
pobierania, transportowania i przetwarzania próbek plwociny.

STRESZCZENIE I WYJAŒNIENIA
BD Sputum Collection System sk³ada siê z osobno opakowanego lejka z pokrywk¹ na zawiasach, 
ochronnego korpusu w kolorze bursztynowym, od³¹czalnej probówki sto¿kowej ze skal¹ 
o pojemnoœci 50 mL oraz demontowanej podstawy. System jako ca³oœæ opakowany jest w 
plastikow¹ torbê i wysterylizowany do poziomu zapewnienia ja³owoœci (SAL, Sterility Assurance 
Level) wynosz¹cego 10-3. Zakrêtka probówki sto¿kowej o pojemnoœci 50 mL jest skonstruowana 
w taki sposób, ¿e zapewnia szczelnoœæ dziêki dopasowaniu korka wewn¹trz zakrêtki na wcisk 
(z luzem ujemnym) do wewnêtrznej powierzchni probówki. Aby szczelnie zamkn¹æ probówkê 
zakrêtk¹, nale¿y obracaæ zakrêtkê w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, a¿ do 
pewnego osadzenia. Œcianka probówki do wirówki jest wytrawiona w miejscu przeznaczonym 
na oznaczenie to¿samoœci pacjenta, od którego pobrano dan¹ próbkê.

ZASADY PROCEDURY
Sputum Collection System jest tak skonstruowany, ¿e umo¿liwia pobieranie plwociny  
i transportowanie próbki do laboratorium w sposób wykluczaj¹cy kontakt personelu 
ze ska¿onymi elementami. Pacjent podnosi pokrywkê, oddaje próbkê do lejka i zamyka 
pokrywkê. Plwocina sp³ywa bezpoœrednio do od³¹czalnej sto¿kowej probówki do wirówek. 
Po oddaniu próbki przez pacjenta system pobierania nale¿y os³oniæ torebk¹ stanowi¹c¹ 
opakowanie jednostkowe. Podczas obs³ugi systemu nale¿y mieæ na sobie rêkawiczki 
chroni¹ce przed ewentualnym ska¿eniem zewnêtrznych powierzchni systemu, które 
mog³o nast¹piæ podczas pobierania próbki. W laboratorium podstawê od³¹cza siê 
od korpusu systemu pobierania, co umo¿liwia zdjêcie zakrêtki i od³¹czenie probówki 
zawieraj¹cej próbkê.

Ostrze¿enia i œrodki ostro¿noœci
Do stosowania w diagnostyce in vitro.

OSTRZE¯ENIE: System nie jest przystosowany do sterylizacji w autoklawie przed u¿yciem.

U¿ywaæ tylko jeœli opakowanie jest nienaruszone.

POBIERANIE I TRANSPO?RT PRÓBEK 
W próbkach pochodzenia klinicznego mog¹ byæ obecne drobnoustroje chorobotwórcze,  
w tym wirusy zapalenia w¹troby i wirus ludzkiego niedoboru odpornoœci (HIV). Podczas 
pracy z materia³ami ska¿onymi krwi¹ i innymi p³ynami ustrojowym nale¿y przestrzegaæ 
„Standardowych œrodków ostro¿noœci”1-4 oraz wytycznych obowi¹zuj¹cych w danej 
placówce. Pojemniki na próbki i inne ska¿one materia³y nale¿y przed wyrzuceniem poddaæ 
sterylizacji w autoklawie. 

O ile jest to mo¿liwe, laboratorium powinno udostêpniæ odpowiednie pojemniki do 
pobierania próbek oraz instrukcje ich poprawnego u¿ycia.

Próbki nale¿y pobieraæ przed podaniem antybiotyków lub innych œrodków do zwalczania 
drobnoustrojów. Jeœli leczenie rozpoczêto przed pobraniem próbki, nale¿y ten fakt 
odnotowaæ w formularzach do³¹czonych do próbki. Materia³ nale¿y pobieraæ z lokalizacji,  
w której prawdopodobieñstwo wystêpowania podejrzewanego drobnoustroju jest 
najwiêksze, a jednoczeœnie zapewniaj¹cej jak najmniejsze ska¿enie otoczenia. W warunkach 
klinicznych materia³ nale¿y pobieraæ na takim etapie rozwoju choroby, w którym najwiêksze 
bêdzie prawdopodobieñstwo uzyskania hodowli z wynikiem dodatnim. Próbki nale¿y 
pobieraæ w iloœci wystarczaj¹cej do przeprowadzenia pe³nego badania. Aby zapobiec 
nadmiernemu wzrostowi spowodowanemu przez czynniki ska¿aj¹ce, i aby zapewniæ 
prze¿ycie drobnoustrojów chorobotwórczych do czasu odbioru, nale¿y zorganizowaæ 
niezw³oczny transport do laboratorium. Na pojemnikach z próbkami nale¿y nanieœæ 
wszystkie istotne informacje, takie jak nazwisko pacjenta, termin pobrania próbki itp. 
Laboratorium musi mieæ do dyspozycji informacje kliniczne umo¿liwiaj¹ce mikrobiologowi 
wybranie optymalnego pod³o¿a i odpowiedniej techniki badania.

Zawsze, gdy jest to mo¿liwe, nale¿y transportowaæ próbki bezpoœrednio do laboratorium.

Do wysy³ki tych probówek nale¿y u¿ywaæ podwójnego pojemnika pocztowego. Nale¿y 
przestrzegaæ obowi¹zuj¹cych przepisów pocztowych oraz innych wymagañ wynikaj¹cych  
z przepisów o transporcie towarów w zakresie znakowania i wysy³ki materia³ów 
niebezpiecznych lub potencjalnie chorobotwórczych.

W celu uzyskania bardziej szczegó³owych informacji nale¿y siêgn¹æ do odpowiedniej 
literatury.5,6

PROCEDURA
Dostarczane materia³y: BD Sputum Collection System.

Materia³y wymagane, ale niedostarczane: Szczelnie zamykana torba transportowa, 
roztwory, pod³o¿a hodowlane, odczynniki, drobnoustroje do kontroli jakoœci oraz sprzêt 
laboratoryjny wymagany do przeprowadzania procedur i testów na próbkach.

Instrukcje: Nale¿y stosowaæ bariery ochronne zapobiegaj¹ce kontaktowi z krwi¹, p³ynami 
ustrojowymi zawieraj¹cymi widoczn¹ krew oraz innymi p³ynami, do których maj¹ 
zastosowanie uniwersalne œrodki ostro¿noœci obowi¹zuj¹ce przy pracy z materia³ami 
stanowi¹cymi zagro¿enie biologiczne. Rodzaj barier(y) ochronnych (ochronnej) musi byæ 
odpowiedni do wykonywanej procedury i przewidywanego rodzaju nara¿enia.

D³onie i inne miejsca na skórze ska¿one krwi¹, p³ynami ustrojowymi zawieraj¹cymi widoczn¹ 
krew oraz innymi p³ynami, do których maj¹ zastosowanie wspomniane uniwersalne œrodki 
ostro¿noœci, nale¿y natychmiast dok³adnie umyæ.

Ze wszystkimi próbkami materia³ów biologicznych oraz materia³ami ska¿onymi krwi¹ nale¿y 
postêpowaæ zgodnie z polityk¹ i procedurami obowi¹zuj¹cymi w danej placówce.

W wypadku kontaktu z próbkami materia³ów biologicznych (np. w wyniku przek³ucia skóry) 
nale¿y skorzystaæ z odpowiedniej pomocy medycznej, poniewa¿ próbki mog¹ przenosiæ 
wirusy HBV (zapalenia w¹troby), HIV (AIDS) lub inne choroby zakaŸne.7

 

Pobieranie próbek 
Instrukcje s¹ wydrukowane na torebce stanowi¹cej opakowanie jednostkowe.

Personel pielêgniarski powinien otworzyæ tak¹ torebkê, przecinaj¹c j¹ no¿yczkami wzd³u¿ 
linii kropkowanej. Pacjentowi nale¿y podaæ otwart¹ torebkê zawieraj¹c¹ system. Ca³oœæ 
nale¿y trzymaæ w pozycji pionowej.

Pacjent powinien zdj¹æ torebkê, otworzyæ pokrywkê i wykrztusiæ plwocinê do pojemnika. 
Nastêpnie nale¿y zamkn¹æ pokrywkê i ponownie za³o¿yæ torebkê na górn¹ czêœæ systemu. 
Proces ten nale¿y powtarzaæ, dopóki w pojemniku nie zbierze siê oko³o 20 mL plwociny. 
UWAGA: Do pojemnika nie nale¿y pobieraæ wiêcej ni¿ 20 mL plwociny.

Przetwarzanie próbek
Instrukcje s¹ wydrukowane na torebce stanowi¹cej opakowanie jednostkowe.

1.  Pracuj¹c w rêkawiczkach, odebraæ system od pacjenta, chwytaj¹c torebkê stanowi¹c¹ 
opakowanie jednostkowe i system. Upewniæ siê, ¿e pokrywka jest pewnie zamkniêta. 
Oznaczyæ system, nanosz¹c odpowiednie informacje o pacjencie, i umieœciæ system 
znajduj¹cy siê w torebce bêd¹cej opakowaniem jednostkowym w drugiej, szczelnie 
zamykanej torebce s³u¿¹cej do transportu próbek do laboratorium. System nale¿y 
trzymaæ pionowo, dopóki nie zostanie od³¹czona probówka zawieraj¹ca próbkê.

2.  Pracownik laboratorium odbierze próbkê. Pracuj¹c w rêkawiczkach, trzymaæ system 
pionowo i zdj¹æ podstawê w celu uzyskania dostêpu do probówki i zakrêtki.

3. Od³o¿yæ podstawê do póŸniejszej likwidacji.

4. Trzymaj¹c urz¹dzenie wci¹¿ os³oniête torebk¹ transportow¹, poci¹gn¹æ probówkê 
w dó³, aby od³¹czyæ j¹ od lejka. Obróciæ zespó³ lejka na bok; na³o¿yæ zakrêtkê na 
probówkê, korzystaj¹c z dojœcia w kszta³cie litery U.

5.  Lekko dokrêciæ zakrêtkê, obracaj¹c probówkê w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara; nastêpnie od³¹czyæ probówkê i do koñca dokrêciæ zakrêtkê.

6. W wytrawionym obszarze probówki wpisaæ laboratoryjne informacje identyfikacyjne lub 
informacje o pacjencie.

7.  Ponownie za³o¿yæ podstawê na doln¹ czêœæ zespo³u lejka i umieœciæ ca³oœæ w torebce 
transportowej.

8.  Umieœciæ torebkê transportow¹ wraz zawartoœci¹ w pojemniku na odpady stanowi¹ce 
zagro¿enie biologiczne i przeznaczone do likwidacji.

Instrukcja przetwarzania probówek: W laboratorium wszystkie procedury z udzia³em 
materia³ów niebezpiecznych, takich jak plwocina, nale¿y przeprowadzaæ w odpowiedniej 
komorze zabezpieczaj¹cej przed ska¿eniem biologicznym, u¿ywaj¹c odpowiednich œrodków 
ochrony osobistej.

1.  Przed przeniesieniem probówki do wirówki nale¿y upewniæ siê, ¿e znajduje siê ona  
w prawid³owej pozycji, a zakrêtka jest szczelnie zamkniêta.

2.   Zdejmuj¹c zakrêtkê, nale¿y zawsze obracaæ j¹ powoli, aby unikn¹æ nag³ego wyrównania 
ciœnienia. Przed zdjêciem zakrêtki kilkakrotnie delikatnie j¹ opukaæ, aby krople wilgoci 
wpad³y do probówki, a nie dosta³y siê na gwint. Odczekaæ dwie sekundy, a¿ krople opadn¹.

3.   Przed przeniesieniem zakrêtki nale¿y usun¹æ wszystkie krople cieczy zgromadzone w jej 
wnêtrzu i na zewnêtrznym gwincie probówki, stosuj¹c metody i procedury zgodne  
z uniwersalnymi œrodkami ostro¿noœci.

4.   Przed wykonaniem jakichkolwiek procedur nale¿y ponownie dokrêciæ zakrêtkê 
probówki, zw³aszcza jeœli probówka by³a nara¿ona na wahania temperatury.

5.   U¿ywaæ odpowiedniej wirówki i zalecanej si³y odœrodkowej (RCF). Upewniæ siê, ¿e 
miêdzy zakrêtk¹ probówki i os³on¹ wirówki jest odpowiedni odstêp, tak aby w trakcie 
wirowania nie dosz³o do zetkniêcia siê tych elementów. 

6.  Podczas likwidacji ska¿onych materia³ów nale¿y zachowaæ najwy¿sz¹ OSTRO¯NOŒÆ. 
System do pobierania plwociny nale¿y zniszczyæ w autoklawie lub spaliæ. UWAGA: 
Chroniæ autoklaw przed stopionym materia³em.

CHARAKTERYSTYKA WYDAJNOŒCIOWA
Wszystkie partie zestawów Sputum Collection System s¹ przed przekazaniem do sprzeda¿y 
testowane pod k¹tem okreœlonych w³aœciwoœci produktu. Œwiadectwa sterylizacji i raporty 
dozymetryczne ze sterylizacji zestawów Sputum Collection Systems s¹ weryfikowane pod 
k¹tem dopuszczalnoœci dawki (kGy).

Przeprowadzono szereg szczegó³owych testów na toksycznoœæ zgodnie z urzêdowym 
opisem leków USA (The United States Pharmacopoeia, USP), aby zagwarantowaæ, ¿e 
probówka sto¿kowa o pojemnoœci 50 mL nie zawiera substancji bioaktywnych w stê¿eniach, 
które mog³yby potencjalnie zak³ócaæ eksperymenty biologiczne.8 Wszystkie testy wykaza³y 
brak interferencji biologicznych powodowanych przez materia³ u¿yty do produkcji tego 
urz¹dzenia.

DOSTĘPNOŒĆ
Nr kat. Opis
290020 BD Sputum Collection System, pude³ko zawieraj¹ce 72 szt.
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/ Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης / Consultar las instrucciones de uso / Lugeda 
kasutusjuhendit / Consulter la notice d’emploi / Koristi upute za upotrebu / Olvassa el 
a használati utasítást / Consultare le istruzioni per l’uso / Пайдалану нұсқаулығымен 
танысып алыңыз / Skaitykite naudojimo instrukcijas / Skatīt lietošanas pamācību / 
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing / Se i bruksanvisningen / Zobacz instrukcja użytkowania 
/ Consultar as instruções de utilização / Consultaţi instrucţiunile de utilizare / См. 
руководство по эксплуатации / Pozri Pokyny na používanie / Pogledajte uputstvo za 
upotrebu / Se bruksanvisningen / Kullanım Talimatları’na başvurun / Див. інструкції з 
використання


Do not reuse / Не използвайте отново / Nepoužívejte opakovaně / Ikke til genbrug 
/ Nicht wiederverwenden / Μην επαναχρησιμοποιείτε / No reutilizar / Mitte kasutada 
korduvalt / Ne pas réutiliser / Ne koristiti ponovo / Egyszer használatos / Non riutilizzare 
/ Пайдаланбаңыз / Tik vienkartiniam naudojimui / Nelietot atkārtoti / Niet opnieuw 
gebruiken / Kun til engangsbruk / Nie stosować powtórnie / Não reutilize / Nu refolosiţi / 
Не использовать повторно / Nepoužívajte opakovane / Ne upotrebljavajte ponovo / Får 
ej återanvändas / Tekrar kullanmayın / Не використовувати повторно


Serial number / Сериен номер / Sériové číslo / Serienummer / Seriennummer / Σειριακός 
αριθμός / Nº de serie / Seerianumber / Numéro de série / Serijski broj / Sorozatszám / 
Numero di serie / Топтамалық нөмірі / Serijos numeris / Sērijas numurs / Serie nummer 
/ Numer seryjny /Número de série / Număr de serie / Серийный номер / Seri numarası / 
Номер серії


For IVD Performance evaluation only / Само за оценка качеството на работа на 
IVD / Pouze pro vyhodnocení výkonu IVD / Kun til evaluering af IVD ydelse / Nur für 
IVD-Leistungsbewertungszwecke / Mόνο για αξιολόγηση απόδοσης IVD / Sólo para la 
evaluación del rendimiento en diagnóstico in vitro / Ainult IVD seadme hindamiseks / 
Réservé à l’évaluation des performances IVD / Samo u znanstvene svrhe za In Vitro 
Dijagnostiku / Kizárólag in vitro diagnosztikához / Solo per valutazione delle prestazioni 
IVD / Жасанды жағдайда «пробирка ішінде»,диагностикада тек жұмысты бағалау 
үшін / Tik IVD prietaisų veikimo charakteristikoms tikrinti / Vienīgi IVD darbības 
novērtēšanai  /Uitsluitend voor doeltreffendheidsonderzoek / Kun for evaluering av  
IVD-ytelse / Tylko do oceny wydajności IVD / Uso exclusivo para avaliação de IVD / 
Numai pentru evaluarea performanţei IVD / Только для оценки качества диагностики in 
vitro / Určené iba na diagnostiku in vitro / Samo za procenu učinka u in vitro dijagnostici 
/ Endast för utvärdering av diagnostisk användning in vitro / Yalnızca IVD Performans 
değerlendirmesi için / Тільки для оцінювання якості діагностики in vitro  
For US: “For Investigational Use Only”


Lower limit of temperature / Долен лимит на температурата / Dolní hranice teploty / 
Nedre temperaturgrænse / Temperaturuntergrenze / Κατώτερο όριο θερμοκρασίας / Límite 
inferior de temperatura / Alumine temperatuuripiir / Limite inférieure de température / 
Najniža dozvoljena temperatura / Alsó hőmérsékleti határ / Limite inferiore di temperatura 
/ Температураның төменгі руқсат шегі / Žemiausia laikymo temperatūra / Temperatūras 
zemākā robeža  /Laagste temperatuurlimiet / Nedre temperaturgrense / Dolna granica 
temperatury / Limite minimo de temperatura / Limită minimă de temperatură / Нижний 
предел температуры / Spodná hranica teploty / Donja granica temperature / Nedre 
temperaturgräns / Sıcaklık alt sınırı / Мінімальна температура


Control / Контролно / Kontrola / Kontrol / Kontrolle / Μάρτυρας / Kontroll / Contrôle / 
Controllo / Бақылау / Kontrolė / Kontrole / Controle / Controlo / Контроль / kontroll / 
Контроль


Positive control / Положителен контрол / Pozitivní kontrola / Positiv kontrol / Positive 
Kontrolle / Θετικός μάρτυρας / Control positivo / Positiivne kontroll / Contrôle positif / 
Pozitivna kontrola / Pozitív kontroll / Controllo positivo / Оң бақылау / Teigiama kontrolė 
/ Pozitīvā kontrole / Positieve controle / Kontrola dodatnia / Controlo positivo / Control 
pozitiv / Положительный контроль / Pozitif kontrol / Позитивний контроль


Negative control / Отрицателен контрол / Negativní kontrola / Negativ kontrol / Negative 
Kontrolle / Αρνητικός μάρτυρας / Control negativo / Negatiivne kontroll / Contrôle négatif / 
Negativna kontrola / Negatív kontroll / Controllo negativo / Негативтік бақылау / Neigiama 
kontrolė / Negatīvā kontrole / Negatieve controle / Kontrola ujemna / Controlo negativo / 
Control negativ / Отрицательный контроль / Negatif kontrol / Негативний контроль


Method of sterilization: ethylene oxide / Метод на стерилизация: етиленов оксид / 
Způsob sterilizace: etylenoxid / Steriliseringsmetode: ethylenoxid / Sterilisationsmethode: 
Ethylenoxid / Μέθοδος αποστείρωσης: αιθυλενοξείδιο / Método de esterilización: óxido 
de etileno / Steriliseerimismeetod: etüleenoksiid / Méthode de stérilisation : oxyde 
d’éthylène / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Sterilizálás módszere: etilén-oxid / Metodo 
di sterilizzazione: ossido di etilene / Стерилизация әдісі – этилен тотығы / Sterilizavimo 
būdas: etileno oksidas / Sterilizēšanas metode: etilēnoksīds / Gesteriliseerd met behulp 
van ethyleenoxide / Steriliseringsmetode: etylenoksid / Metoda sterylizacji: tlenek etylu / 
Método de esterilização: óxido de etileno / Metodă de sterilizare: oxid de etilenă / Метод 
стерилизации: этиленоксид / Metóda sterilizácie: etylénoxid / Metoda sterilizacije: 
etilen oksid / Steriliseringsmetod: etenoxid / Sterilizasyon yöntemi: etilen oksit / Метод 
стерилізації: етиленоксидом


Method of sterilization: irradiation / Метод на стерилизация: ирадиация / Způsob 
sterilizace: záření / Steriliseringsmetode: bestråling / Sterilisationsmethode: Bestrahlung 
/ Μέθοδος αποστείρωσης: ακτινοβολία / Método de esterilización: irradiación / 
Steriliseerimismeetod: kiirgus / Méthode de stérilisation : irradiation / Metoda sterilizacije: 
zračenje / Sterilizálás módszere: besugárzás / Metodo di sterilizzazione: irradiazione 
/ Стерилизация әдісі – сәуле түсіру / Sterilizavimo būdas: radiacija / Sterilizēšanas 
metode: apstarošana / Gesteriliseerd met behulp van bestraling / Steriliseringsmetode: 
bestråling / Metoda sterylizacji: napromienianie / Método de esterilização: irradiação / 
Metodă de sterilizare: iradiere / Метод стерилизации: облучение / Metóda sterilizácie: 
ožiarenie / Metoda sterilizacije: ozračavanje / Steriliseringsmetod: strålning / Sterilizasyon 
yöntemi: irradyasyon / Метод стерилізації: опроміненням

5. Isenberg, H.D. (ed.) 1992. Clinical Microbiology Procedures Handbook. American 
Society for Microbiology, Washington, D.C.

6. Federal Register, Vol 45, No. 141, Monday, July 21, 1980, 42 CFR part 72 - Interstate 
Shipment of Etiologic Agents.

7.  OSHA Final Standard for Occupational Exposure to Bloodborne Pathogens.  
56 Fed. Reg. 64175, Dec. 6, 1991; 29 CFR Part 1910.1030.

8. United States Pharmacopeial Convention, Inc. 1994. The United States pharmacopeia 23/
The national formulary 18–1995. United States Pharmacopeial Convention, Inc., Rockville, 
Md.

Dzia³ Obs³ugi Technicznej: nale¿y skontaktowaæ siê z lokalnym przedstawicielem BD lub 
odwiedziæ stronê www.bd.com.
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Biological Risks / Биологични рискове / Biologická rizika / Biologisk fare / Biogefährdung 
/ Βιολογικοί κίνδυνοι / Riesgos biológicos / Bioloogilised riskid / Risques biologiques / 
Biološki rizik / Biológiailag veszélyes / Rischio biologico / Биологиялық тәуекелдер 
/ Biologinis pavojus / Bioloģiskie riski / Biologisch risico / Biologisk risiko / Zagrożenia 
biologiczne / Perigo biológico / Riscuri biologice / Биологическая опасность / Biologické 
riziko / Biološki rizici / Biologisk risk / Biyolojik Riskler / Біологічна небезпека


Caution, consult accompanying documents / Внимание, направете справка в 
придружаващите документи / Pozor! Prostudujte si přiloženou dokumentaci! / 
Forsigtig, se ledsagende dokumenter / Achtung, Begleitdokumente beachten / Προσοχή, 
συμβουλευτείτε τα συνοδευτικά έγγραφα / Precaución, consultar la documentación adjunta 
/ Ettevaatust! Lugeda kaasnevat dokumentatsiooni / Attention, consulter les documents 
joints / Upozorenje, koristi prateču dokumentaciju / Figyelem! Olvassa el a mellékelt 
tájékoztatót / Attenzione: consultare la documentazione allegata / Абайлаңыз, тиісті 
құжаттармен танысыңыз / Dėmesio, žiūrėkite pridedamus dokumentus / Piesardzība, 
skatīt pavaddokumentus / Voorzichtig, raadpleeg bijgevoegde documenten / Forsiktig, se 
vedlagt dokumentasjon / Należy zapoznać się z dołączonymi dokumentami / Cuidado, 
consulte a documentação fornecida / Atenţie, consultaţi documentele însoţitoare / 
Внимание: см. прилагаемую документацию / Výstraha, pozri sprievodné dokumenty / 
Pažnja! Pogledajte priložena dokumenta / Obs! Se medföljande dokumentation / Dikkat, 
birlikte verilen belgelere başvurun / Увага: див. супутню документацію


Upper limit of temperature / Горен лимит на температурата / Horní hranice teploty / Øvre 
temperaturgrænse / Temperaturobergrenze / Ανώτερο όριο θερμοκρασίας / Límite superior 
de temperatura / Ülemine temperatuuripiir / Limite supérieure de température / Gornja 
dozvoljena temperatura / Felső hőmérsékleti határ / Limite superiore di temperatura / 
Температураның руқсат етілген жоғарғы шегі / Aukščiausia laikymo temperatūra / 
Augšējā temperatūras robeža / Hoogste temperatuurlimiet / Øvre temperaturgrense 
/ Górna granica temperatury / Limite máximo de temperatura / Limită maximă de 
temperatură / Верхний предел температуры / Horná hranica teploty / Gornja granica 
temperature / Övre temperaturgräns / Sıcaklık üst sınırı / Максимальна температура


Keep dry / Пазете сухо / Skladujte v suchém prostředí / Opbevares tørt / Trocklagern / 
Φυλάξτε το στεγνό / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec / Držati na suhom 
/ Száraz helyen tartandó / Tenere all’asciutto / Құрғақ күйінде ұста / Laikykite sausai / 
Uzglabāt sausu / Droog houden / Holdes tørt / Przechowywać w stanie suchym / Manter 
seco / A se feri de umezeală / Не допускать попадания влаги / Uchovávajte v suchu / 
Držite na suvom mestu / Förvaras torrt / Kuru bir şekilde muhafaza edin / Берегти від 
вологи


Collection time / Време на събиране / Čas odběru / Opsamlingstidspunkt / 
Entnahmeuhrzeit / Ώρα συλλογής / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de 
prélèvement / Sati prikupljanja / Mintavétel időpontja / Ora di raccolta / Жинау уақыты / 
Paėmimo laikas / Savākšanas laiks / Verzameltijd / Tid prøvetaking / Godzina pobrania 
/ Hora de colheita / Ora colectării / Время сбора / Doba odberu / Vreme prikupljanja / 
Uppsamlingstid / Toplama zamanı / Час забору


Peel / Обелете / Otevřete zde / Åbn / Abziehen / Αποκολλήστε / Desprender / Koorida / 
Décoller / Otvoriti skini / Húzza le / Staccare / Ұстіңгі қабатын алып таста / Plėšti čia / 
Atlīmēt / Schillen / Trekk av / Oderwać / Destacar / Se dezlipeşte / Отклеить / Odtrhnite / 
Oljuštiti / Dra isär / Ayırma / Відклеїти

Perforation / Перфорация / Perforace / Perforering / Διάτρηση / Perforación / 
Perforatsioon / Perforacija / Perforálás / Perforazione / Тесік тесу / Perforacija / 
Perforācija / Perforatie / Perforacja / Perfuração / Perforare / Перфорация / Perforácia / 
Perforasyon / Перфорація


Do not use if package damaged / Не използвайте, ако опаковката е повредена / 
Nepoužívejte, je-li obal poškozený / Må ikke anvendes hvis emballagen er beskadiget 
/ Inhal beschädigter Packungnicht verwenden / Μη χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία 
έχει υποστεί ζημιά. / No usar si el paquete está dañado / Mitte kasutada, kui pakend 
on kahjustatud / Ne pas l’utiliser si l’emballage est endommagé / Ne koristiti ako je 
oštećeno pakiranje / Ne használja, ha a csomagolás sérült / Non usare se la confezione è 
danneggiata / Егер пакет бұзылған болса, пайдаланба / Jei pakuotė pažeista, nenaudoti 
/ Nelietot, ja iepakojums bojāts / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Må 
ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie używać, jeśli opakowanie jest uszkodzone / Não 
usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi dacă pachetul este deteriorat / 
Не использовать при повреждении упаковки / Nepoužívajte, ak je obal poškodený / Ne 
koristite ako je pakovanje oštećeno / Använd ej om förpackningen är skadad / Ambalaj 
hasar görmüşse kullanmayın / Не використовувати за пошкодженої упаковки


Keep away from heat / Пазете от топлина / Nevystavujte přílišnému teplu / Må ikke 
udsættes for varme / Vor Wärme schützen / Κρατήστε το μακριά από τη θερμότητα / 
Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / 
Držati dalje od izvora topline / Óvja a melegtől / Tenere lontano dal calore / Салқын жерде 
сақта / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no karstuma / Beschermen tegen 
warmte / Må ikke utsettes for varme / Przechowywać z dala od źródeł ciepła / Manter 
ao abrigo do calor / A se feri de căldură / Не нагревать / Uchovávajte mimo zdroja tepla 
/ Držite dalje od toplote / Får ej utsättas för värme / Isıdan uzak tutun / Берегти від дії 
тепла


Cut / Срежете / Odstřihněte / Klip / Schneiden / Κόψτε / Cortar / Lõigata / Découper / Reži 
/ Vágja ki / Tagliare / Кесіңіз / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt / Odciąć / Cortar / Decupaţi 
/ Отрезать / Odstrihnite / Iseći / Klipp / Kesme / Розрізати


Collection date / Дата на събиране / Datum odběru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum 
/ Ημερομηνία συλλογής / Fecha de recogida / Kogumiskuupäev / Date de prélèvement / 
Dani prikupljanja / Mintavétel dátuma / Data di raccolta / Жинаған тізбекүні / Paėmimo 
data / Savākšanas datums / Verzameldatum / Dato prøvetaking / Data pobrania / 
Data de colheita / Data colectării / Дата сбора / Dátum odberu / Datum prikupljanja / 
Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / Дата забору


µL/test / µL/тест / µL/Test / µL/εξέταση / µL/prueba / µL/teszt / мкл/тест / µL/tyrimas / µL/
pārbaude / µL/teste / мкл/аналіз


Keep away from light / Пазете от светлина / Nevystavujte světlu / Må ikke udsættes for 
lys / Vor Licht schützen / Κρατήστε το μακριά από το φως / Mantener alejado de la luz / 
Hoida eemal valgusest / Conserver à l’abri de la lumière / Držati dalje od svjetla / Fény 
nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / Қараңғыланған жерде ұста / Laikyti atokiau nuo 
šilumos šaltinių / Sargāt no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Må ikke utsettes for 
lys / Przechowywać z dala od źródeł światła / Manter ao abrigo da luz / Feriţi de lumină / 
Хранить в темноте / Uchovávajte mimo dosahu svetla / Držite dalje od svetlosti / Får ej 
utsättas för ljus / Işıktan uzak tutun / Берегти від дії світла


Hydrogen gas generated / Образуван е водород газ / Možnost úniku plynného vodíku 
/ Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Δημιουργία αερίου υδρογόνου / 
Producción de gas de hidrógeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de l’hydrogène gazeux 
/ Sadrži hydrogen vodik / Hidrogén gázt fejleszt / Produzione di gas idrogeno / Газтектес 
сутегі пайда болды / Išskiria vandenilio dujas / Rodas ūdeņradis / Waterstofgas 
gegenereerd / Hydrogengass generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produção 
de gás de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Выделение водорода / Vyrobené 
použitím vodíka / Oslobađa se vodonik / Genererad vätgas / Açığa çıkan hidrojen gazı / 
Реакція з виділенням водню


Patient ID number / ИД номер на пациента / ID pacienta / Patientens ID-nummer / 
Patienten-ID / Αριθμός αναγνώρισης ασθενούς / Número de ID del paciente / Patsiendi 
ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosító 
száma / Numero ID paziente / Пациенттің идентификациялық нөмірі / Paciento 
identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiënt / 
Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Número da ID do doente / Număr ID pacient 
/ Идентификационный номер пациента / Identifikačné číslo pacienta / ID broj pacijenta / 
Patientnummer / Hasta kimlik numarası / Ідентифікатор пацієнта


Fragile, Handle with Care / Чупливо, Работете с необходимото внимание. / Křehké. 
Při manipulaci postupujte opatrně. / Forsigtig, kan gå i stykker. / Zerbrechlich, vorsichtig 
handhaben. / Εύθραυστο. Χειριστείτε το με προσοχή. / Frágil. Manipular con cuidado. 
/ Õrn, käsitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution. / Lomljivo, rukujte 
pažljivo. / Törékeny! Óvatosan kezelendő. / Fragile, maneggiare con cura. / Сынғыш, 
абайлап пайдаланыңыз. / 조심 깨지기 쉬운 처리 / Trapu, elkitės atsargiai. / Trausls; 
rīkoties uzmanīgi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / Ømtålig, håndter forsiktig. 
/ Krucha zawartość, przenosić ostrożnie. / Frágil, Manuseie com Cuidado. / Fragil, 
manipulaţi cu atenţie. / Хрупкое! Обращаться с осторожностью. / Krehké, vyžaduje sa 
opatrná manipulácia. / Lomljivo - rukujte pažljivo. / Bräckligt. Hantera försiktigt. / Kolay 
Kırılır, Dikkatli Taşıyın. / Тендітна, звертатися з обережністю / 易碎，小心轻放
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